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Amélie Rive chanson Saint-Maurice de Rotherens 
 
 

La fely a maryò La fille à marier 
  

la mòrè la mère 

Alon ma fely i fô tè dèssidò 
T va bè kè teu l monde babelyon 
A diz uit an d ètin dèzha maryò 
T n ò vint è dou è t é onko felye. 
Vouayon dè tui tez amouaru 
Lekòle tou kè t òmè le myu 
Kant on-n è vyaye te sò bè 
Kè teu l monde di k on nè vô rè. 

Allons ma fille il faut te décider 
Tu vois bien que tous les gens bavardent 
A dix huit ans j’étais déjà mariée 
Tu en as vingt deux et tu es encore fille. 
Voyons de tous tes amoureux 
Lequel est-ce que tu aimes le mieux 
Quand on est vieille tu sais bien 
Que tout le monde dit qu’on ne vaut rien.  

la felye la fille 

Mòrè nè parlon don pò dè sè 
D sa bè zha preû aflezhiya 
D é zha passò teu mon zhouène tè 
De devrin zha étr établiya. 
Chô kè de voua nè mè veû pò 
Si vo chévo kome d è sa dézolò 
D é refeuzò dè bon parti 
I n è pò sè m è rèpèti. 

Mère ne parlons donc pas de ça 
Je suis bien déjà assez affligée 
J’ai déjà passé tout mon jeune temps 
Je devrais déjà être établie. 
Celui que je veux ne me veut pas 
Si vous saviez comme j’en suis désolée 
J’ai refusé de bons partis 
Ce n’est pas sans m’en repentir.  

la mòrè la mère 

Ô ma Jò-nton n tè fa pò tan dè chagrin 
Si te volyòvo byè mè krarè 
T èmandarò teu chleu pèlyandru 
Kè nè vnyon icheu kè pè barè 
Kan bè Tomò t on vyu garson 
Ul a dè byè è na bròva mazon 
Y è vré k ul a kôkè pa gri 
Mè u n è pò dè le peu mò vi. 

Oh ma Jeanneton ne te fais pas tant de chagrin 
Si tu voulais bien me croire 
Tu renverrais tous ces loqueteux 
Qui ne viennent ici que pour boire. 
Bien que Thomas soit un vieux garçon 
Il a des biens et une belle maison 
C’est vrai qu’il a quelques cheveux gris 
Mais il n’est pas des plus amortis (mal vifs).  

la felye la fille 

Ète-vo apré rkomèchiy chla shanson ? 
Vo n ò portan kè chô sagouin è téta 
Vo sétè bè kè chla rkomandachon 
M a dèzha preû étò féta. 
È kè jamé de n é volyu 
Atèdrè parlò dè chô vyu grelu 
Si de mè mòry a ma fantazi 
Y è pò chô kè de voua chouazi. 

Etes-vous après recommencer cette chanson ? 
Vous n’avez pourtant que ce sagouin en tête 
Vous savez bien que cette recommandation 
M’a déjà assez été faite. 
Et que jamais je n’ai voulu 
Entendre parler de ce vieux gringalet 
Si je me marie à ma fantaisie 
Ce n’est pas celui que je veux choisir.  

la mòrè la mère 

Chô kè te veû sè nè tardò 
Prè-le mè nè vin jamé tè plèdrè 
Par ma d sa soula dè tè gardò 
Y a bè trô dè chouz a krèdrè. 
Si te prè chô dè l otre zhor 
Kè te kajelòv u fon dè noutra kor 
Pè l bon konsa ma d sa a ta 
Mè nè rvin jamé dèvan ma. 

Celui que tu veux sans en tarder 
Prends le mais ne viens jamais te plaindre 
Pour moi j’en ai par dessus la tête de te garder 
Il y a bien trop de choses à craindre. 
Si tu prends celui de l’autre jour 
Qui te cajolait au fond de notre cour 
Pour le bon conseil moi je suis à toi 
Mais reviens jamais devant moi.  
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la mòrè la mère 

Te n ò pò bèjouè dè tan fòrè dè bri 
Ni d fòrè la tan difissila 
De pèsse bè k avoué to son byè 
Te porò bè vivrè trankila. 
U t òmè byè de nè sé pò 
Se kè pou t èn avé dégotò 
Kôkon t a tou parlò a tôr 
K ul évè dè défô chu son kôr ? 

Tu n’as pas besoin de tant faire de bruit 
Ni de faire l’aussi difficile 
Je pense bien qu’avec tout son bien 
Tu pourrais bien vivre tranquille. 
Il t’aime bien je ne sais pas 
Ce qui peut t’en avoir dégoûté 
Quelqu’un t’a-t-il parlé à tort 
Qu’il avait des défauts sur son corps ?  

la mòrè la mère 

S i n y a kè sè pè tè reteni 
Neu poron bè neuz èn achurò 
Ètrè neu dyuè kant u vò rveni 
Neu l faron s dèzabiliyè. 
Neu l guétaron byè teu le lon 
Dèpoué la téta jusk u talon 
Si kôkèrè neu bòly u ju 
U n è jamé kè dè Remanyu. 

S’il n’y a que ça pour te retenir 
Nous pourrons bien nous en assurer 
Entre nous deux quand il va revenir 
Nous le ferons se déshabiller. 
Nous le regarderons bien tout le long 
Depuis la tête jusqu’au talon 
Si quelque chose nous attire l’œil 
Il n’est jamais que de Romagnieu.  

la felye la fille 

A rè k a sn èr d é bè dabô vyeu 
D é bè vyeu teu s k i lyi mankòvè 
A s u nè fò kè dè dremi 
Kè dyòble tou kè d vé fòrè dè lyui ? 
Kan d vèy on garson si pouaru 
Ou non dè gu lyi krèvarin le ju ! 

Ah rien qu’à son air j’ai bien aussitôt vu 
J’ai bien vu tout ce qu’il lui manquait 
Ah s’il ne fait que de dormir 
Que diable est-ce que je vais faire de lui ? 
Quand je vois un garçon si peureux 
Oh nom de gu je lui crèverais les yeux ! 

la mòrè la mère 

Ma felye de n pòrle kè pè ton byè 
T mè rèpon komè n èsseulanta 
Rapéla-tè byè kè d teu te konplemè 
D nè sa ma fa pò trô kontèta. 
Non pò mè krér è m ékutò 
Te veû fòrè ta bougra d ètétò 
P fòr apéjyé ton sòl kaké 
D m è vé tè foutr on seuflé. 

Ma fille je ne parle que pour ton bien 
Tu me répond comme une insolente 
Rappelle toi bien que de tous tes compliments 
Je ne suis ma foi pas trop contente. 
Non pas me croire et m’écouter 
Tu veux faire ta bougre d’entêtée 
Pour faire taire (calmer ?) ton sale caquet 
Je m’en vais te foutre un soufflet.  

la felye la fille 

Vo n ò pò bèjouè dè tan fòrè dè bri 
Nè vo rapèlò-vo pò mòrè 
Èyan konsultò a voutrez idé 
Voz ò èssorsèlò mon pòrè. 
D é bè atèdu le diskor 
Kè vo fejeu l otre zheu so le for 
Alor fotyé mè don la pé 
N é fé jamé kè komè voz ò fé. 

Vous n’avez pas besoin de tant faire de bruit 
Ne vous rappelez-vous pas mère 
Ayant consulté à vos idées 
Vous avez ensorcelé mon père. 
J’ai bien entendu le discours 
Que vous faisiez l’autre jour sous le four 
Alors foutez-moi donc la paix 
Je n’ai jamais fait que comme vous avez fait.  

la mòrè la mère 

On sè plè bè seuvè d le gartson 
Mè lè fely y è b onkor otre 
Lè pourè mòr k èn an dè plènè mazon 
Dèbaraché mè don teu chleuz èplòtre. 
Le peu tou mè k è l mèlyu 
Dè s è dèbarachiyè kant on pou 
Dè chla danré chô k èn a pouè 
Ul a b on gran sossi dè mouè. 

On se plaint bien souvent des garçons 
Mais les filles c’est bien encore autre 
Les pauvres mères qui en ont des pleines maisons 
Débarrassez-moi donc tous ces emplâtres. 
Le plus tôt mais qui est le mieux 
De s’en débarrasser quand on peut 
De cette denrée celui qui en a point 
Il a bien un grand souci de moins.  
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Joseph Jacquin chanson Billième 
 
a 

L shapyô dè paly Le chapeau de paille  
  

D ayév on gran shapyô dè paly, lòrzh è pwètu, 
lòrzh è pwètu, 
kè mè rabatòvè su lèz ipalè km on paraplu, 
sapredzé mon-n ami, 
kè mè rabatòvè su lèz ipalè km on paraplu. 

J’avais un grand chapeau de paille, large et pointu, 
large et pointu, 
qui me rabattait sur les épaules comme un parapluie, 
sapredieu mon ami, 
qui se rabattait sur mes épaules comme un parapluie.  

Ô d avou na bèla shemiz, èta l uiri, 
èta l uiri, 
kè ma gran mòrè Guilyômète m avè balyi, 
sapredzé mon-n ami, 
kè ma gran mòrè Guilyômète m avè balyi. 

Oh j’avais une belle chemise, c’était l’hoirie, 
c’était l’hoirie (= l’héritage), 
que ma grand-mère Guillaumette m’avait donnée, 
sapredieu mon ami, 
que ma grand-mère Guillaumette m’avait donnée.  

Ô d avou na bèla kravata, èta l ka-nva, 
èta l ka-nva, 
 
kè mè boklòvè zô l mèton km on kadena, 
sapredzé mon-n ami, 
kè mè boklòvè zô l mèton km on kadena. 

Oh j’avais une belle cravate, c’était le canevas, 
c’était le canevas 
(tissu de chanvre? tissu à petits carreaux?), 
qui me bouclait sous le menton comme un cadenas, 
sapredieu mon ami, 
qui se bouclait sous mon menton comme un cadenas.  

D avou on bô jilé dè tàl, lòrzh è kòré, 
lòrzh è kòré, 
kè ma gran mòrè Guilyômète m avè balyi, 
sapredzé mon-n ami, 
kè ma gran mòrè Guilyômète m avè balyi. 

J’avais un beau gilet de toile, large et carré, 
large et carré, 
que ma grand-mère Guillaumette m’avait donné, 
sapredieu mon ami, 
que ma grand-mère Guillaumette m’avait donné.  

Ou d avou on bô pantalon dè tàl, fét a ku ron, 
fét a ku ron, 
kè mè pèdzòvè dàpwé lè fèssè jusk u talon, 
sapredzé mon-n ami, 
kè mè pèdzòvè dàpwé lè fèssè jusk u talon. 

Oh j’avais un beau pantalon de toile, fait à cul rond, 
fait à cul rond, (1) 
qui me pendait depuis les fesses jusqu’au talon, 
sapredieu mon ami, 
qui me pendait depuis les fesses jusqu’au talon.  

Ou d avou na bèla vésta nàr, kozu dè fi blan, 
kozu dè fi blan, 
kè de prènyòvè fét è demèzh pè fòr le galan, 
sapredzé mon-n ami, 
kè de prènyòvè fét è demèzh pè fòr le galan. 

Oh j’avais une belle veste noire, cousue de fil blanc, 
cousue de fil blanc, 
que je prenais fêtes et dimanches pour faire le galant, 
sapredieu mon ami, 
que je prenais fêtes et dimanches pour faire le galant.  

Kan d mè sà vyeu dzè chl ékipazh, de sà kontè, 
de sà eûreû, 
d alòv treuvò la plu bèla fely dè nôtron fôbou, 
sapredzé mon-n ami, 
d alòv treuvò la plu bèla fely dè nôtron fôbou. 

Quand je me suis vu dans cet équipage, je suis 
content, je suis heureux, 
j’allais trouver la plus belle fille de notre faubourg, 
sapredieu mon ami, 
j’allais trouver la plus belle fille de notre faubourg.  

De lui parlò dè ntrè vashè è dè ntreu bou, 
è dè ntreu bou, 
de lui dzévè kè ntrè polalyè fajévon dèz eua, 
sapredzé mon-n ami, 
de lui dzévè kè ntrè polalyè fajévon dèz eua. 

Je lui parlai de nos vaches et de nos bœufs, 
et de nos bœufs, 
je lui disais que nos poules faisaient des œufs, 
sapredieu mon ami, 
je lui disais que nos poules faisaient des œufs.  

De lui è parlò dè noutra treué, dè se gourin, 
dè se gourin, 
de lui dzévè kè ntra kavèl a fé le poulin, 
sapredzé mon-n ami, 
è de lu dzévè kè ntra kavèl a fé le poulin. 

Je lui ai parlé de notre truie, de ses porcelets, 
de ses porcelets, 
je lui disais que notre jument a fait le poulain, 
sapredieu mon ami, 
et je lui disais que notre jument a fait le poulain.  
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Kant i vin l eura dè sè ketò, pè s èbrassiy, 
pè s èbrassiy, 
ô d é n u pò la prévwayans dè mè moshiy, 
sapredzé mon-n ami, 
ô d é n u pò la prévwayans dè mè moshiy. 

Quand il vint l’heure de se quitter, pour s’embrasser, 
pour s’embrasser, 
oh je n'ai pas eu la prévoyance de me moucher, (2) 
sapredieu mon ami, 
oh je n’ai pas eu la prévoyance de me moucher. 

De lui è pozò su la figura, on pènalyon, 
on pènalyon, 
kè lui kolòvè dàpwé l eureuye jusk u mèton, 
sapredzé mon-n ami, 
kè lui kolòvè dàpwé l eureuye jusk u mèton. 

Je lui ai posé sur la figure, un filet de morve, 
un filet de morve, 
qui lui coulait depuis l’oreille jusqu’au menton, 
sapredieu mon ami, 
qui lui coulait depuis l’oreille jusqu’au menton. 

Kan ma métrès a vyeu sèz ikyeu, èl sè fòshi, 
èl sè fòshi, 
èl mè dzévè : "va t è d ityeu, t é on saloupi", 
sapredzé mon-n ami, 
èl mè dzévè : "va t è d ityeu, t é on saloupi". 

Quand ma maîtresse a vu ces choses-ci, elle se fâcha, 
elle se fâcha, 
elle me disait : "va-t-en d’ici, tu es un salopiau", 
sapredieu mon ami, 
elle me disait : "va-t-en d’ici, tu es un salopiau". 

 (1) fét a ku ron : masculin avec liaison inhabituelle 
ou  féminin se rapportant à un ancienne version "une 
belle culotte de toile" 
(2) littéralement : oh j'ai n'eu pas 

 
b 

 quatrième couplet : variante 

Ô d avou on bô jilé dè tàl, lòrzh è kòré, 
lòrzh è kòré, 
kè ma gran mòr ayévè fé fòrè pè fòr on fleûri, 
sapredzé mon-n ami, 
kè ma gran mòr ayévè fé fòrè pè fòr on fleûri. 

Oh j’avais un beau gilet de toile, large et carré, 
large et carré, 
que ma grand-mère avait fait faire pour faire un fleuri, 
sapredieu mon ami, 
que ma grand-mère avait fait faire pour faire un fleuri.  

 fleuri : tissu très beau et presque inusable 
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Henri Mercier chanson Domessin 
 
 

Tré bâbye dyè na barôte Trois gones dans une brouette 
  

Tré bâbye dyè na barôte 
La oudi oudi la oudi oudi 
Tré bâbye dyè na barôte 
La oudi oudi la oudi oula 

Trois gones dans une brouette 
La oudi oudi la oudi oudi 
Trois gones dans une brouette 
La oudi oudi la oudi oula 

La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oula 

La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oula  

La barôt èl a varsâ 
La oudi oudi la oudi oudi 
La barôt èl a varsâ 
La oudi oudi la oudi oula 

La brouette elle a versé 
La oudi oudi la oudi oudi 
La brouette elle a versé 
La oudi oudi la oudi oula 

La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oula 

La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oula  

On go-n a yeû le bra kassâ 
La oudi oudi la oudi oudi 
Le go-n a yeû le bra kassâ 
La oudi oudi la oudi oula 

Un gone a eu le bras cassé 
La oudi oudi la oudi oudi 
Le gone a eu le bras cassé 
La oudi oudi la oudi oula 

La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oudi 
La oudi oula 

La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oudi 
La oudi oula  

La mâr ly a foutu na frotâ 
La oudi oudi la oudi oudi 
Lou mâr ly a foutu na frotâ 
La oudi oudi la oudi oula 

La mère lui a foutu une frottée 
La oudi oudi la oudi oudi 
Leur mère lui a foutu une frottée 
La oudi oudi la oudi oula 

La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oula 

La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oudi 
La oudi oudi oula  

 
 

Y év na fa on ra Il y avait une fois un rat 
  

Y év na fa on ra 
K éve la mezik 
K éve la mezika 

l y avait une fois un rat 
Qui avait la musique 
Qui avait la musique 

Y év na fa on ra 
K éve la mezika 
Sô la kwa 

Il y avait une fois un rat 
Qui avait la musique 
Sous la queue  

Kan le ra petâve 
La mezik alâvè 

Quand le rat pétait 
La musique allait  

Kan le ra pétâve plu 
La mezik alâve plu 

Quand le rat ne pétait plus 
La musique n’allait plus  
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chanteurs inconnus chanson Pont de Beauvoisin ou voisinage 
 
 

On a ici un patois nettement francisé 

La vôga de Domèssin La vogue de Domessin 
  

A la vôga de Domèssin 
L an passâ d i fu byin kontin 
De vè vo rakontâ l istwar 
Oua manyô 
Kitâ vôtra komâr 
È vènyé bèr on pô 

A la vogue de Domessin 
L’an passé j’y fus bien content 
Je vais vous raconter l’histoire 
Oui magnaud (1) 
Quittez votre commère 
Et venez boire un pot  

A San Zeni no prènyon l trin 
Dan lo vagon noz ètyon sin (bis) 
La machi-n korâv 
Oua manyô 
La cheminâ fumâv 
Kom on for a chô 

A Saint-Genix nous prenons le train 
Dans le vagon nous étions cinq (bis) 
La machine courait 
Oui magnaud 
La cheminée fumait 
Comme un four à chaux  

In-n arivant a Bèrmon 
Noz intindyon l bri du kanon (bis)  
Y étè l bwèt de la vôg 
Oua manyô 
K no kassâv lez orèy 
È no rindyâv lourdô 

En arrivant à Belmont 
Nous entendons le bruit du canon (bis) 
C’était les boîtes de la vogue 
Oui magnaud 
Qui nous cassaient les oreilles 
Et nous rendaient lourdauds  

In-n arivan u chin de mâ 
No vizityon tui lô bazâ (bis) 
Le luteur se lutâv 
Oua manyô 
Le fèn se chamayâv 
Avoué tou leu pityô 

En arrivant au champ de mars 
Nous visitions tous les bazars (bis) 
Les lutteurs se luttaient 
Oui magnaud 
Les femmes se chamaillaient 
Avec tous leurs petits  

In-n arivan plas d la méri 
É ne fèjâv pâ de bri (bis) 
Loz amwéru s anbrassâv 
Oua manyô 
Se fzâ petâ la myây 
Kom de byô badô 

En arrivant place de la mairie 
Ça ne faisait pas de bruit (bis) 
Les amoureux s’embrassaient 
Oui magnaud 
Se faisaient « péter la miaille » (2) 
Comme de beaux badauds  

D abord de but in blan 
Na brâva fiy k èyeu vint an (bis) 
È ètè d Novalèz 
Oua manyô 
L ayè na brâva rob 
Avoué de byô sabô 

J’aborde de but en blanc 
Une jolie fille qui avait vingt ans (bis) 
Elle était de Novalaise 
Oui magnaud 
Elle avait une jolie robe 
Avec de beaux sabots  

De lui propôzi na polka 
Èl ne fi mème pâ de ka (bis) 
De lui propôzi na vals 
Oua manyo 
Èl me fi la grimach 
in me viran le dô 

Je lui proposai une polka 
Elle ne fit même pas de cas (bis) (3) 
Je lui proposai une valse 
Oui magnaud 
Elle me fit la grimace 
En me tournant le dos  

Kan d é vyeu ke d pwéchin pâ 
Dinchiy a la vôga d Domèssin (bis) 
De me son mi a bèr 

Quand j’ai vu que je ne pouvais pas 
Danser à la vogue de Domessin (bis) 
Je me suis mis à boire 
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Oua manyô 
De pwéche pâ vo dir 
konbyin d é byeu de pô 

Oui magnaud 
Je ne peux pas vous dire 
Combien j’ai bu de pots  

 (1) magnaud : homme du pays (souvent employé 
comme interjection). 
(2) s'embrassaient 
(3) elle ne manifesta aucun intérêt 

 
 
 

Lô Dôfinwâ Les Dauphinois 
  

To prè d la Tor t a Didyè la Kassoula, 
t a de manyô kè n sâ pâ plèzintâ, 
è i y ari su tâbla k una fyoula, 
d un keû de pwin la mèt pa tèr in bâ. 

Tout près de la Tour du Pin tu as Saint-Didier, (1) 
tu as des magnauds qui ne savent pas plaisanter, (2) 
et il y aurait sur table qu’une fiole, 
d’un coup de poing la mettent par terre en bas.  

N insulta pâ la nyâ de sèla sourta, 
lô keû de pwin ne kota pâ gran lyâ, 
è voz ari vita passâ la pourta 
si par maleur vo loz èyâ pyètâ. 

N’insulte pas l’engeance de cette sorte, 
les coups de poing ne coûtent pas bien cher, (3) 
et vous auriez vite passé la porte 
si par malheur vous les aviez heurtés. (4) 

Lô Dôfinwâ son de manyô tarible 
k on doble nèr è ke fon to trinblâ, 
è si son for n (a ?) son pâ mwin rizible, 
u sâvon tui byin bèr è s amuzâ. 

Les Dauphinois sont des magnauds terribles, 
qui ont doubles nerfs et qui font tout trembler, 
et s’ils sont forts n’en sont pas moins amateurs de rire, 
ils savent tous bien boire et s’amuser.  

Lô Dôfinwâ son de manyô tarible, 
uz âmon tui byin bèr è s amuzâ. 

Les Dauphinois sont des magnauds terribles, 
ils aiment tous bien boire et s’amuser.  

 (1) Saint-Didier de la Tour ; dans certains patois na 
kassoula est une louche ou casserole 
(2) magnaud : homme du pays 
(3) gran lyâ : grand liard 
(4) littéralement : piétinés 

 


